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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26 951542 -
3000 HATVAN " .
HU Hungary If queries please m.umom? customer and delivernote no. 3) _Um__<m_..< —._O._"Q no mwmﬂhmm Fige 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 1) c;wwmmnnamnml
1) Robert Bosch GmbH T o
2 °h._Guib 1000911829 (0091024089  |UJ 04.06.2020
Kbg . _ - . Creationd
Robert-Bosch-Platz 1 e e A O —ET oy
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10) Your sign 11} Your Order No, Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ) %MM...ZO
E Vehic. own .
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL gross + 07454 | 650,9
25} Dispatch Address Desfination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) - Notes
1 0260.001.060 V03 |2510261400 App elettron controllo:;AT 640
91024089
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K mﬁm@ﬂwm&zﬁm&mmnm mmﬁﬁ.mm NENAGEL S.rl.
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NEMZETHOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

1. példany

Feladd {(Név, cim, orszag) Sender {Name, addrass, country)
Absander (Name, Anschrift, Land)

" A fuverozésra ellérl megéllapodds eselénis a N kéizi Aruf fsl egy ény
Robert Bosch Elaktrontka KFT. (CMR) rencelkezésel az Irényzdak
Robert Bosch Gt 1. This Carmige is subject, notwithstanding any tlause 1o the contrary 16 the Convention
on the Coniract for ihe inlemational Carrige of Goods by‘ Road {CMR)
3000 Hatvan Ciese Bafdndarung unteriiegd trotz einer gegenteli 3 den ]
des 01 tber den g Im ionalen St gil-
HU terverkohr (CMR}

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachifohrer (Name, Anschrifl, Land}

Atvavs (Név, clm, orszag) Consignee (Name, addrass, country)

z Empfangar (Nama, Anschrift, Land})

MAGNAPT 5.P.A

VIA DEI CICLAMINI 4.

My .

1-15 und 24422 auszoflien unter der Verantwortung des Absendors

70026 MODUGNO Marﬂ x‘quetgzg{fk
= - PLG 09 Mtﬁsk MaZOWTEc:kI

TovaAbbi fuvzrozék (Név, clm, orszég) ] =
17 Succassive camiers (Nama, address, Counlry)
Nachfolgende Frachtfithrer {Nams, Anschrift, Land)

Az dru Kiszolgalds] helya (helység, orszdg)

3 Placa of delivery of the goads (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)
helységiplace!Ort 70026 MODUGNO
orszapfcountryiLand 1T

aru kiszolgalas) helye es iqoponla (nelyseg, orszag, Idopon

4 Place and date of laking over of the gaods {Place, country, date} B™RTuverozo jennianase; o5 DEogy2ose!
Ort und Tag der Ubernehme des Gules (Ort Land Datum} 18 Caerier's reservalions and observations

halység/place/Ord  "3000 Hatvan Vorbshalle und Bamerkungen der Frachfiirer

erszdgl/countrylLand® HU

iddpentidate/Datum  2020,06.04
“ Annaxed documents

5 Belgefigte
sl

SAP:383531

Eredell EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozének!

s

To be completed on 1he senders own rosponsibilly 1-15 icfuding 21422

i arabszam o) 4
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezdse ::i::.:ﬂr] s24m Gross welght in ‘Térfopat {m3)
6 Kemnzelch 7  packag 8 Metod of packing g Name of he p—— 11 kg # Volume in m3
und Anzah) der At der Verpackung poods Statlstiknummar Brullogewichi in Umfrang in m3
Nummem PackstOcke Bezelchnung Kq
71 PAL KFZ-Zubehd 7597
Oszidly Szdm  Betd
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstaba 7597 1]
A faladé rendelkezésel (VAm- 45 egysb hivatalos kezelés) Fizetend Felads, Sender —'génznem. Atvavd
13 Senders instrusiions (Custoans and cther fermalities) 19 To be paid by Absenéer ' Currency, Consignae
das Absanders (Zolf- und sonslig a) Zu zahlen vem Wahrung Empfanger
0
Visszatérliés A széllildssal b | da} hd | Alvettem
14  Reimbursamenl Shipping documenls are compataly took aver
Ritckerstaltung ich haba dia T
15 Fuvardi)-fizelési rendslkezések 20 Kiltinleges mepdllepodésok Besondere Verelnbarungea
Direclion as Io {reight payment Speclal agreement
Bémentve, freight pald, frel
Béymentesités nélkd, frelght to be paid, i
P31 g ) 61412020
1 {dtiponija Hatvan l Goeds received: Dale on

Eslablished In 24 Gut emplangen: Datum am,

%o gﬁﬂ%ilﬁn%léé“ B0 (AT AP,

Az dlvevd alalrisa &5 bélyegzdje
Slgnature and starnp of the cg slmé

1-15 tovabld 21422 rovatokat a feladd t3Hl Kl saj4t fefelSsségéra
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Sarthi . R al i/ M
e // Via O Cictamin, snc - 70026 Modugng{BA)
Fahrzeug Kennzelchen Nulzlast
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Feladd [Mév, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuverozdsra ellérS megdliapodds esetén Is.a Nemzelkizl Arufuvarozdsl spyezmény

Robert Basch Elektronfka KFT. {GMR) rendalkezése] nz Irdnyaddk
Robert Bosch Ut 1. “This Camige Is subject, notwithsiznding any clauss o the centrary 1o ihe Convenllon
on tha Conlract for the Intematicnal Cardge of Gocds by Read (CMR)
2000 Hatvan Dieso Befdrderung unieriegt irotz einer gegenleligen Abmachung den Bestimmungen
des Qb {iber den Befdd g Im Sirassengl-
HU tervarkehr (CMR)
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Empignger (Name, Anschrifl, Land) 16 Carrier {Nama, ad.dress. country)
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Az dru WiszalgAlasi helye {helység, orszg)
3 Place of delivery of the goods (Place, countey)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovébbi fuvarozék (Nv, cim, orszap)
17 Successive camiers (Name, address, Country)
Nachfolgenda Fracht{threr (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGNO

orszég/countryiland 1T

anu kiszolgalas nalya es idogonja {nalyseq, orszag, wdoponl
4 Place and date of laking over of the geods (Piaca, counlry, date)

Or und Tag der (bernahma des Gules {Ort, Land, Datum}
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18 Carrier's reservalions and observations
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helységiptaceiOrt 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirar
orszéglcountry/Land  HU
idépentidate/Datum  2020,08,04
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